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Crates mocBsiieHa MpoOieMaM OOy4YEeHHS MAaruCTPaHTOB HESI3bIKOBBIX BY30B
po(eCCHOHATIBHOMY IOPUIMYECKOMY SI3bIKY. ABTOp aHAIM3UPYET AaKTyaJbHbIE
BOIIPOCHI IIOATOTOBKM IOPUCTOB HAa COBPEMEHHOM JTale, COCTaB M ypPOBEHb
MOJAFOTOBKU CTYZEHTOB, IOCTYTAIOIINX B MATUCTPATypPy IOPUINUYECKUX (PaKyIbTETOB.
Ornupasicb Ha CBOM MHOTOJIETHUI ONBIT IPENOJaBAHUS IPEAMETA CTYICHTaM FOpUCTaM
B IOPUIMYECKOM BY3€, aBTOP pacCMAaTpUBAECT M IMpeaIaraeT IyTH W METOJbI
MpenofaBaHusl IOPUIMYECKOTO TEpeBO/a, CIIOCOOCTBYIONIME MOBBIIICHUIO €ro
s ¢pexkTuBHOCTH. B crarhe Takke paccMaTpuBalOTCS HOBBIE MOHSTHS, Takhe Kak
«UCKYCCTBEHHBI HHTEIUIEKT» U «IPPATOJIOTUA», «HOPUIAMUYECKHE KAPTOHU3MBDY,
«ropuaudeckue npodeccnoHaIn3Mby U UX MPUMEHEHHE B IMPAKTHKE MPENoiaBaHus
npo¢eCCHOHATIBHOTO IOPUIMUECKOTO MEPEBO/IA U A3bIKA.
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The article is devoted to the problems of teaching undergraduates of non-linguistic
universities professional legal language. The author analyzes the current issues of
training lawyers at the present stage, the composition and level of training of students
entering the magistracy of law faculties. Based on his many years of experience in
teaching the subject to law students at a law school, the author considers and proposes
ways and methods of teaching legal translation to enhance its effectiveness. The article
also discusses new concepts, such as “artificial intelligence” and “erratology” (error
analysis), “legal jargon”, “legal professionalism” and their application in the practice
of teaching a professional legal translation.
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Takoe siBIeHHE KaK IOPUAMYECKUHN NEPEBOJ CYLIECTBYET C IpEeBHEHIIMX BpeMeH. Kak Toibpko
Havamu (pOpMHUPOBATHCS M CKIIAABIBATBCS MEXKIOCYNAapCTBEHHBIE OTHOLICHHS, (HOPMHUPOBATHCS
KOMMEPYECKHME CBA3M  MEXAY IOCYIapCTBaMHU M HApOJaMU, BBIPDAXKECHHBIE B Pa3IMUHBIX BUIAX
MIPaBOYCTAHABJIMBAOIINX U APYIMX BUAOB HOPUIMYECKUX JTOKYMEHTOB, IOSIBUJIACH €CTECTBEHHAS
NoTpeOHOCTh B MEPEBOJIE X HAa JPyrue s3bIKM C pa3iuyHbIMHU HensiMu. [lo Mepe pa3BUTHS 3THX
CBSI3€HM M pacHIMpeHusi Kpyra BOIPOCOB M JIOKYMEHTOB, COJIEPKaHHE KOTOPBIX OBbLJIO HEOOXOAUMO
[IEPEBECTU B COOTBETCTBYIOILEM BUJE, ECTECTBEHHO U YCIOXKHSIUCH 3a1a4M JIIOJEH, KOTOPbIE 3 TUM
3aHUMAJIUCB.

['moGanbHBIE U3MEHEHUSI, KOTOPBIE B HACTOSIIIEE BPEMS MPOUCXOISAT B MUPE U B POCCUHCKOM
roCy/apCcTBe, CYIIECTBEHHO TMOBBIIIAIOT TpeOOBaHWS K BBITYCKHUKaM Bcex By30B. Ho
MPEACTABIISIETCS CHPABEUIMBBIM TMOTYEPKHYTh 3Ty TEHJEHIIMIO B OTHOIICHUW CIEIUATUCTOB
opuandeckoro mpodmia. Crexyer Takke OTMETHTb, YTO ATO HE MEHEee aKTyalbHO W s
SKOHOMHCTOB, CIIEIMAIMCTOB, paboTarmux B chepe KOMMEPUYECKOW NeATeTbHOCTH. AKTHUBHOE
y4acTHE POCCHMCKHUX CIEIUAINCTOB B PabOTe MEXAYHAPOIHBIX OpPraHU3allui, B MEXIyHAPOIHBIX
Cyllax, B Pa3IMYHBIX BUJAX YKOHOMHYECKOHN NEATEIHHOCTH TPEIBSBIAECT BHICOKHE TPEOOBAHUS K
CUCTEeME TIOJTOTOBKU CIICHUATICTOB opuandeckoro mpodums B 1enoM. [locTosHHbIE M3MEHEHUs
napajgurM BeICIIEro MpodeccnoHabHOro 00pa3oBaHusl (MEXIyHAPOIHOTO B LIEJIOM M POCCUICKOTO
B YAaCTHOCTH ), HACyII[HAsl HEOOXOUMOCTD €r0 aJanTallHi K CTPEMUTEIIEHO MEHSIIOIIIUMCS YCIOBUSM
KaKk B MHpE B IIEJIOM, TaK M Ha PBIHKE TPYy/Aa, NUKTYIOT HEOOXOIMMOCTh YJIYUIICHHS KadecTBa
npoeccHoHATBLHOTO BBICHIETO O0pa30BaHUsS, B TOM YHCJE MOATOTOBKH CHEIHATMCTOB B TAaKOM
BaKHeHIEH cdepe MpoPecCHOHATBHON JESITEIIbHOCTH KaK IOPUCTIPYACHIMS. Y POBEHB MOATOTOBKH
COBPEMEHHOTO IOPUCTA JOJDKEH COOTBETCTBOBATH CaMbIM BBICOKHM TpEeOOBaHHUSM U OTpa)KaTh
TpeOOBaHUSIM MEXKIyHApOAHBIX cTaHmaptoB [1,2, 3]. denmepanbHBIi TOCYIapCTBEHHBIN
oOpa3oBaTeNnpHBI  CTAaHAAPT  BBICHIETO  00pa3oBaHWs 1O  HAMpPABIEHUIO  TOJTOTOBKU
«¥Opucnpynennus» (ypoBeHb MarucTpaTypbl) TpeOyeT OT POCCHMCKOW CHUCTEMBI OOpa3oBaHUS
OCYIIECTBISTH MOATOTOBKY CHEIUAIMCTOB, YbH 3HAHMSI, KOMIIETEHIIUN U HABBIKK OYyJIyT OTBEYATh
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COBpPEMEHHBIM TpeOoBaHUsAM. EcTecTBEeHHO, 0COOEHHO B Hallle BpeMsl, YTO B JAHHOM CIy4ae HE B
MOCJIEAHIOI OYepe/lb pPedb O JOCTaTOYHO KAaYECTBEHHOM YPOBHE BIIAJICHUS NPOQECCHOHAIbHBIM
IOPUINYECKUM S3BIKOM, 4YTO IIPEANOJIaraeT yMEHHUE OCYLIECTBIATh YCTHBI M IHChbMEHHBIN
IOPUANYECKUN [IEPEBO/] HA CAMOM BBICOKOM YPOBHE.

B nmaHHO# cTaThe mpeAnpUHUMAETCS TIOMBITKA PACCMOTPEHUs MPOOJIeM TMPEernoaaBaHus
IOPUAMYECKOr0 TIepeBoia CTyIeHTaM, 00YJaroIIMMCS B MaruCTpaType HESI3bIKOBBIX BY30B. CTaThs
MPEJICTaBIsIeT CO00U MPOJOIKEHHE PAOOTHI M0 M3YyYEHUIO MPOOJIEM OpraHU3alliU U TIOBBIIICHUS
3G (HEKTHBHOCTH  IIPEIMOIaBaHHS po(eCcCHOHAILHOTO  IOPHIUYECKOr0  SI3bIKa  FOPUCTaM
MarucTpaHTaMm B HES3BIKOBBIX By3ax [4, 5, 6].

Kommiekc npoOinem, CBA3aHHBIX C PELICHHMEM STHX 3a]ad, BECbMa MHOIOCTOPOHEH U
obmmpeH. IlpencraBnsercs BbAEAMTh B paMKaX [JaHHOM CTaThU JBa KIIOYEBBIX BOIIpOca —
XapaKTepUCTHKAa KOMIIETEHIIMM M HaBBIKOB, B CBETE OOCYXJaeMOH 3aladyu, KOTOPbIE JOJIKHBI
npuoOpecTH MarucTpaHThl B Ipolecce OOy4deHHUs, 3aJadM, CTOSIIME Mepes MpernojaBaTelsiMu, U
TpeOOBaHMUS K COBPEMEHHOMY IPOLIECCY TOITYYCHHUS JaHHBIX 3HAHUH.

He ocranaBmuBasicb NOAPOOHO Ha XapaKTEPUCTUKE COCTaBa CTYJEHTOB, OOYYarOLIUXCS B
MarucTpaType HEes3bIKOBBIX BY30B, B TOM YHCIIE, FOPUAMYECKUX, BCE- TAaKH HEOOXOIUMO BBIICIHUTH
OCHOBHBIC MOMEHTBI, OO COCTAB CTYJICHTOB €CTECTBEHHO JMKTYET U METO/IBI H 3a/1a4i 00pa30oBaHus,
9TOOBI caIeNaTh ero Y3PPEKTUBHBIM H OTBEYAIOIIUM TPEOOBAHHUAM, KOTOPHIE CTOST TEpPE HUM.

[IpencraBisieTcst crpaBeAJIMBBIM M 11€J€CO00pPa3HbIM IPU3HATH, YTO COCTAB CTYJ/EHTOB,
MOCTYNAIOUINX B MarucTparypy, BecbMa HeoJHOpoiAeH. [IpakTuuecku cpa3y B Tpymmy, KoTopas
IIOYTH B KaX10M By3€ (POpMUPYETCS 110 MPO(UITIO, TONAIa0T JIFOJIU C Pa3HBIM YPOBHEM MTOATOTOBKH.
DTO U BBIMYCKHHUKHU CHEIHMATUTETa U BBIMYCKHUKH OakalaBpHara, KOTOpbIe MPUXOIAT C Pa3HBIM
YPOBHEM KHU3HCHHOT'O OIIbITA, C PA3HBIM KPYro30poM M, 4TO O4YCHb Ba*XHO, pa3H0171 MOTI/IB&HHCﬁ K
yuebe, pa3HbIM TOHMMaHUEM 33]]a4, KOTOpPbIe OH JOJKEH PEIIMTh B MPOIEcCe MOJYUYEeHUS CBOETrO
Mpo¢eCCuOHATBHOTO 00pa30BaHUS.

EcrecTBeHHO, B 3THUX YCIOBHSX MPENOJABATEII0 Cpa3y HEOOXOIMMO COCPEIOTOUYUTHCS HE
MPOCTO HA 33Jla4aX U OCOOEHHOCTAX Kypca, HO U yOeIUTeNbHO OOBSICHUTh HE0OX0IUMOCTh 3HAHHUS
PO ECCHOHAIIBHOTO FOPUIUYECKOTO SI3bIKAa, HACYIIHYIO TOTPEOHOCTh BO BIJIAJICHUU HABBIKAMHU
IOPUANYECKOTO TIEpeBOJa BO BCEX BHJAX. YUHUTHIBasg MparMaTHYEeCKH CKIIaJ] COBPEMEHHOMN
MOJIOACKHU, MOXKET 6I)ITI>, HC JIMIIHUM 6YI[€T MNOAYCPKHYTh, YTO B HACTOAUICC BpEMiA
npodeccnoHaNbHBIN IOPUANYECKUN S3bIK BBICTYHAET JAOMOJIHUTEIBHBIM IYHKTOM B TPeOOBaHUAX K
KaJapaM KaK B HWHOCTPAHHBIX, TaK KW OTCUYCCTBCHHBLIX KOMIIaHUAX. OO0BIYHO BJIAICHUC
npodeccnoHaTbHBIM HHOCTPAHHBIM SI36IKOM 3HAUUTENBHO MOJHUMACT 3apIliaTy KakK IOPUCTA, TaK U
SKOHOMHUCTA, M Ja)KEe Ha BaKAHCHIO, T]I€ 3HAHKE MPOPECCHOHAIBHOTO SI3bIKa 0COOCHHO HE TpelyeTcs,
paboToaTeny MpeanouTyT KaHAuaaTa, BIaICIONIero STUMHA 3HAHUSIMH.

B cumy Toro, uyTo Beck mporecc 00y4eHusi HaBbIKaM IOPUAMYECKOTO MEPEeBOAA TOJKEH ObITh
MIOJIHOCTHIO OCMBICTIEH U MaKCUMaJbHO NPUOIMKEH K peanbHON HOPUIMYECKON MPaKTHUKE, Mepen
MperoiaBaTeNieM CTOUT 33j7a4ya YeTKO U SCHO OOBSICHUTH MaruCTpaHTaM TaKoe Ba)KHOE IOJIOXKEHHE
KaK IOpUANYECKUN TUCKYPC U €0 XapakTepHble 0c0O0eHHOCTU. CTYI€HTHI JOJIKHBI YETKO OCO3HABATh
€ro MHCTUTYLIMOHAJIBHBIN XapakTep U TO, YTO OH SIBISAETCS OCOOBIM BHIOM KOMMYHHUKAIIMH MEXKIY
JIIOJIbMU B TIEPBYIO OU€pe/lb IOPUANYECKOM podeccuu.

IIpaBunpHass MOTHBALMsS W BEPHBIM ICUXOJOTMYECKUN HACTPOM B 3HAYUTENIBHOW CTEIEHU
SBIIAIOTCS 3a]10roM 3¢ deKTUBHOCTU Tporecca oOydeHus. B cuiny 3Toro mpemnojaBaTenio BasKHO
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OyKBaJIbHO Cpa3y K€ IPH IEPBOM BCTPEYE B ayJJUTOPUU HAa KOHKPETHBIX YOCIUTEIbHBIX MPUMEpax
MIPOJIEMOHCTPUPOBATH BCEM, B TOM YHUCJIC 3HAIOIIUM OTHOCHUTEIHLHO HEIJIOXO S3bIK MaruCTpaHTaM,
yto Legal English ouens cunbHO otnimyaercs ot General English. ['oBops o ciennduke Legal English
BXHO TOMYEPKHYTh, YTO CTYJEHTaM CJEIyeT TIIATeIbHO YYUTh AHTIIHHCKYIO HOPUIMYECKYIO
TEPMUHOJIOTHIO, B KOTOPOW OOINEU3BECTHBIC CJIOBAa MOTYT INPHOOpPETaTh COBEPIICHHO APYroe
3HAUeHUE. YUHTHIBAs CHCHU(PUKY MEHTAIMTETA COBPEMEHHBIX MOJIOABIX JIIOJCH, MPEICTaBIsIeTCS
pasyMHBIM BCE T[IOJIOKCHHS, BBICKAa3bIBACMbBIC CTYACHTAM, IOAKPCIUIATh yOeIUTEIbHBIMH
npuMepamMu. 3/1eCh YMECTHO NPHUBECTH TaKHE YacTO ymoTpeOiseMble W UMEIONINE Pa3IndHOe
3HAYCHUE B Pa3HbIX KOHTEKCTaX W Pa3HbIX cepax NMPUMEHEHHs CJIOBa W BbIpakeHus kak diet,
discovery, interview, security u T.1. Hampumep, clioBo «interesty — B FOpUIUICCKOM KOHTEKCTE ITO
MPOIICHT, JIOJIS U T.J.

M3HavanbHOE MOHMMaHHE CHEUU(UKU MpeaMeTa 3HAUYUTENbHO OOJIerdyaeT U IOBBIIIAET
JambHEeHIyo padoTy 1Mo 00y4eHUI0 HaBbIKaM | ITpUeMaM IOPUINYECKOTO TIepeBoIa.

B npouecce paboThl IpenojaBaTeso ciaelyeT MOCTOSHHO U HaIJISAHO JEMOHCTPUPOBATh
CTyZICHTaM, 4YTO caM I0 cebe IOpUAMYECKHH IMepeBoja TpeOyeT He MPOCTO XOPOILEro 3HaHWsS U
NPUMEHEHHS IOPUANYECKH TEPMUHOB, HO U CAMBIX OOIIMPHBIX 3HAHWH, HAUMHAs OT 3HAKOMCTBA C
IIPAaBOBBIMU CHCTEMaMHM, KOTOpbIE (PYHKIIMOHUPYIOT B paMKaX U3y4aeMOIro HHOCTPAHHOI'O s3bIKa (B
TAHHOM CJIy4yae aHTJHMHCKOro), M MO0 CHEeUU(HUKH MEHTAIUTETa KaK IOPHIUYECKOro COOOIIecTBa
CTpaH CUCTEMbI OOLIETro MpaBa, TaK U MEXyHapOAHOIO FOPUIMYECKOI0 COOOIIECTRA.

K coxanenuro, OIHMM U3 HETaTUBHBIX IOCJIEICTBUN I€pexoja K HM3BECTHOH bosIoHCKOM
CHCTEME SIBIIIIOTCS cllaOble HaBbIKM K aKTUBHOMY M3yUEHHIO BCEX ACIEKTOB MPO0JieM, HeXellaHue U
OUYeHb YacTO HEYMEHHE MMIPOBHU3MPOBATh B peuieHuu BompocoB. K coxanenuto, cucrtema EI'D
npuBega K TOMY, 4YTO TMOJABJsiOIIee OOJBIIMHCTBO BBIMTYCKHUKOB IIKOJ HE IOHUMAOT
HE00XO0MMOCTH TBOPUYECKOr0 MOAX0/a, aHAJIn3a IpU padoTte 1o nepesoay. Yaie Bcero MplluIeHHE
BBIITYCKHUKOB 310Xy EI'D omepupyer roroBsIMH 3ay4y€HHBIMH OTBETaMH, B CHJIy 4Y€rO OHU HE
MTOHUMAIOT HE0OXOIMMOCTH PadOTHI C IUTEPATYPON U CIIPAaBOUHBIMU MaTepHUajiaMu ¢ 00s3aTeIbHBIM
aHAJIM30M OHBIX. A MT0JIOOHBIN MOIX0/1 U3HAYAIILHO BEJIET BECbMA YacTO K HEMPaBUIbLHOMY IIEPEBOTY.

K coxanenuto, cucrema 00y4eHHss HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HAlllM JHU CBOJUTCS B KOHEYHOM
UTOTe K HECKOJIBKHM, TPy0O TOBOps, 337a4aM (KaK MX YacTO BHIWT CTYACHT M YTO OT HETO, YBBI,
qacTo Tpedyercs):

- IEPEBECTH TEKCT U 3ay4UTh CIJIOBA;

- BBIIIOJTHUTD NpeAIoxKeHus (T1e, Kak MpaBuiIo, HAJ0 MOCTaBUTh B TOTOBOE MPEIJIOKEHHE CIIOBO
WA BBIpXKEHUE, WA BEIOPATh M3 HECKOJIBKUX OIMH NMPABUIBHBIA MTOIXOISIINI OTBET);

- YCTHO WJIM TUCBMEHHO OTBETUTH HA DK3aMEHE WIIH 3a4eTe, IIOBTOPSS MpeAbIyIee 3a1aHue Wil
OTBETHUTH 3apaHee 3ayYCHHBIC TEMBI.

Takyto cxemy MOXXHO cBeCTH K (popmyre «3ayumn — oTBeTwi». Ho HacTosimue 3HaHUS U
HaBBIKM HACTOSIET0 MPO(pECCHOHATBHOIO IOPUAMYECKOr0 TIepeBojja TakuM o0Opa3oM He
npuobperatorcsi. [logoOHBIE SBICHHS MOXXHO YCTPaHHUTh TOJBKO TIyTeM TIOCTOSHHOW W
LeJIEHANPABICHHONW PaOOTHI.

VYranyGneHHoe u3ydeHue crenupuKd IOpUINYECKOr0 aHTJIMHCKOro s3blKa W MpHOOpeTeHne
3HaHUI O BCEX CTOPOHAX €ro, B TOM YHUCIIE M MCTOPHH. JTO HEOOXOAMMO B CHIY TOTO, YTO 3TO B
3HAYUTENBbHON CTENEHH MOMOTAeT B paboTe C IOPUANYECKHMMU JOKYMEHTaMH M TeKCTaMH. TOJbKO
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XOPOIIO 3Hasi 3TU BOIMPOCHI, XOPOIIO pa3dupasich B (PyHKIMOHUPOBAHUU MPABOBBIX CHCTEM CTpPaH,
OTHOCSIIIUXCSL K CHUCTEME OOIIero MpaBa, MOXKHO TPAaBUIBLHO BO BCEX AacCMEKTaX 3aHUMAThHCS
MIEPEBOJIOM IOPUINYECKHUX JOKYMEHTOB U MaTEpUasoB.

MarwucTtpaHThl B mporecce 00y4eHus JOJDKHBI ObITh 03HAKOMJICHBI C TAKMMH Ba)KHEHIITMMU
cropoHamu cnenuduku Legal English xak ucropusi cTaHOBIEHUS 3TOrO s3bIKA, CEPHE3HOE M BO
MHOTOM (OpMHUpYIOIlee BIMSHUE JAPYTMX S3bIKOB W, B TIEPBYIO O4Yepedb, JATUHCKOTO W
IOPUMUYECKOTO (PPAHITY3CKOro. ITO HEOOXOJUMO IS IPABUIIBHOTO BO BCEX OTHOLICHUSIX IIEPEBOJIA.
CTyZaeHTBl JOJDKHBI 3HAaTh, YTO OTPOMHOE KOJMYECTBO OCHOBHBIX TEPMHHOB B IOPHCIIPYACHIMU B
o0ylacTi CHUCTEMBI OOIIEro INpaBa HMMEIOT HHOCTPAaHHOE (B TEPBYIO OdYepedb, JATUHCKOE H
(bpaHIry3cKoe, MPOUCXOKICHHE). ITO KaCaeTCsi HE TOJIBKO TaKUX OOIIEH3BECTHBIX CJIOB KakK jury, HO
u judge, court, suit ¥ MHOTHE APYTHE, KOTOPBIE CIEeIyeT MePEBOJUTh NPABUIBHO U B HaJICXKAIIEM
KOHTEKCTe. B KadecTBe mMpoCTOro mpuMepa MOXHO HpuBecTH cioBo verdict.OdeHb 4acTo JIaxe B
CIICIUATILHOM JINTEPATYPE MOKHO IPOYECTh MEPEBOJI TOTO CIIOBA KAaK «CY/Ibsl BBIHEC BEPAUKTY, «CY]T
BBIHEC BEPAMKT» M T.I. DTO HEBEPHBIA, MOXKHO Jake CKa3aTb, BOJBHBIM mepeBon, nbo verdict
(BepIUKT) BBIHOCHUT CY/] IPUCSHKHBIX, & ITOCIIC ATOTO CYbSI BBIHOCUT ITPUTOBOP.

B nponecce 00yueHuss MarucTpaHThl JOJDKHBI YSICHUTD, UTO NPOQEeCCUOHaIbHAsl JIEKCHKA He
aBisieTcs oJHopogHOoH. Kpome oOmmenpuHATOW B IOPUAMYECKUX KPYrax JIEKCUKH, OTPOMHOIO
KOJMYECTBA IOPUIMYECKUX TEPMUHOB M BBIPAXKEHHUM, CYIIECTBYIOT TaKXKe HOPUIUYECKUE
po¢eCCHOHATN3MBI U FOPUIUYECKUIN CI3HT ()KaproH), KOTOpble 0OBIYHO OIPEEIISIOTCS KakK CI0Ba U
BBIPAKEHUS, CBOMCTBEHHbIE MPO(ECCHOHAIbHON IpyIe I0pUCTOB. VX 3HaHME MMeeT BakHeHIee
3Ha4YeHUe A NMPO(EeCcCHOHANBHOIO pocTa. Ydaummcs HeoOXOAMMO 3HAaTh MOJOOHBIE CIIOBA U
BBIPAKEHUS, 0COOEHHO B CHJIy TOTO, YTO UX MHOTJa CIPABEUIMBO HA3BIBAIOT «IIpeATEepMUHAMI [7]
U HEKOTOpBbIE M3 HUX YK€ OpraHMYeCKH BOLUIM B IOPUIAMYECKYIO JIeKcHKy. Hampumep, TepmuH
«pensepcTBO» mpousomen oT ciaoB “raid” “Haber” um “raider” “HajeTdyuk “ M TOHUMAETCSA Kak
HacUJIbCTBeHHOe nornomenue. [Ipodeccnonanusm “money laundering” cran yxe TEPMHHOM H
MEPEBOUTCS KaK OTMbIBAHUE JICHET.

SpkuM TIpEMEpPOM OPHIMYECKOTO MPOQecCHOHATM3MA SIBIISIETCSI CIIOBO «(ppycTpamus»
(frustration). B koMMepueckoM rpaBe OHO MEPEBOAUTCS KaK «COOBITHEY, KOTOPOE HACTYIIUIIO MTOCIE
3aKJIIOUYEHHUs] JI0TOBOpa. DTO COObITHE HE OBLJIO B HEM MPEAYCMOTPEHO, CTal0 MOJPBIBATH 3TOT
JIOTOBOp, YTO B KOHEYHOM HTOIe MPHBOJUT K HEBO3MOXHOCTH peaju3alliM €ro HcroyiHeHus. B
KauecTBe SIPKOr0 MpUMEpa MOXXHO Ha3BaTh Takoe coObiThme kak Brexit. [locnme ero mactymienus
OTPOMHO€E KOJIMYECTBO JI0TOBOPOB MIOTEPSIIO CBOKO CHUITY.

CTyleHT N0JDKeH MOHMMATh TakXke M HEOOXOJUMOCTh BHHUMATEIBHOTO  pa3rpaHHUYCHHS
npoeCCHOHANBHBIX KAproHU3MOB U TpodeccuoHanu3MoB. [IpuMepoM >KaproHu3mMa MOXKET
ciy)uTh cioBo silk (wenk). B BenukoOprutanuu KoposieBCKHe CyAbH HOCST LLIEIKOBbIE MAaHTHH, U B
IOPUINYECKOM COOOIIECTBE MOKHO YCIIBIIIATh MIIM IPOYECTh 3TO CIIOBO B MEPEBOJIE KKOPOJIEBCKUN
aJBOKaT.

B mpomnecce o0ydenunst Oynymmx [OPHCTOB HaBBIKAM IOPHIMYECKOTO IIEPEBOJA CIIETyeT
O3HAKOMHUTb HX C OCOOEHHOCTSIMM WCIOJb30BAHUS TMPABWJI TpaMMAaTUKM W ITyHKTYalluH,
CBOWCTBEHHBIX IOPHIUYECCKUM TOKYMEHTAM U JICTaM.

Baxxnoe MecTo B mporecce 00ydeHHs! IOpUIMUYEeCKOMY MEPEBOY JOJIKHBI 3aHUMATh MPOOJIEMBI
OTBETCTBEHHOCTH IIpU HOPUANYECKOM IEPEBOJE, NPABHIBHOCTH M MIEHTUYHOCTH FOPUIUYECKOIO
nepeBoja u npodaemsl. [Ipu 3ToM ocoboe BHUMaHuE claeayeT yAeTUTh TakKe BOIIPOCaM, CBSI3aHHBIM
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¢ oIIMOKaMHu B IOPUINYCCKOM IIEPEBOAC U UX MOCICACTBUAM.

[IpenogaBarens AOMKEH OOBSCHUTH CTYACHTaM, UYTO B CIy4yae C IOPUIUYECKUM IEPEBOIOM
uHpopManusa He MPOCTO nepenaercs. B n3BectHoll cTerneHn oHa nepepabarbiBaercs. M He cekper,
YTO B UCTOPHUH CIIy4aJOCh MHOXECTBO OHIMOOK, KOTOpPblEe MPUBOJIWINA K PA3IMYHBIM HETaTUBHBIM
MOCIEACTBUAM. BakHO yOeauTenbHO, Ha KOHKPETHBIX MPUMEPAX M3 UCTOPHUH, MOJTUTUYSCKOU
NEeSTeIbHOCTH U IOPUAMYECKON MPAKTUKU JOBECTU JO CO3HAHMSI MAaruCTPaHTOB TOT (akT, 4YTO
OIIHUOKH B MEPEBOJIC U HEMPABUIHLHOE TOJIKOBAHUE MOT'YT UMETh KpaliHe HEraTUBHBIEC TTOCIEICTBUS
U UX OyAyUIMX KJIMEHTOB B JIMIIE OTIENbHBIX JIIOJIeH, OpraHu3aluii, Kopmnopamnuii 1 T.4., TO €CThb
UL UX Oy MyIied IOpuandecKoi npakTuku. CTYACHTHI TOJDKHBI YETKO YSICHUTD, YTO HEIPABHIIBLHBIH
MIEPEeBO]] MOKET HAHECTH CEPbE3HBIN YPOH MPaBOBOM 3PPEKTUBHOCTH IOPUAUYECKOTO TOKYMEHTA, U,
CJIeJIOBATEIbHO, €70 KOMMYHUKATUBHOM LIEHHOCTH M YMECTHOCTH I LiejeBoil ayautopun. OHU
JOJKHBI TMOHUMAaTh, YTO CaMH TOCIEACTBUS MOTYT OBITh HECcOpa3MepHO 0Ooliee Cephbe3HBIMH IO
CPaBHCHHIO JaK€ C IpaMMarudeckoi win (akTudeckod ommoOkoi. CoBceM He nwimHE OyneT
[NI03HAKOMHUThH C TAaKOM OTHOCHTEJIbHO HOBOM HAyKOH KaK 3ppaToJIOiHs, 3aHUMAIOIIEHCS UMEHHO
M3YYCHHEM BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C OMIMOKAMHU B TIEPEBOJIC.

[TIpobnema ommOOK B FOPUAMYECKOM IMEPEBOJIEC TECHO CBS3aHA C TAKUM IOHATHEM Kak
«JI0’KHBIE IPY3bs MEPEBOUNKA», KOTOPHIE MOTYT MTOMEIIATh MPABUIILHO U TOYHO CeJaTh MePEeBOI.
[TogoOHBIM TepMHHOM 0003HAYAIOT CJIOBA M3 WHOCTPAHHOTO (B JAHHOM CIydae, aHTJIUMCKOTO)
S3bIKa, UMEIOIINE OOJBIIIOE CEMAaHTHYECKOE CXOJCTBO CO CIOBAMU B POJHOM SI3BIKE (PYCCKOM).
OOBIYHO OHM BO3HHKAIOT B PE3YJIbTAaTe 3aMMCTBOBAHUS, KOT/Ia CJIIOBO, B3ATOE W3 OJHOTO S3bIKA,
puoOpeTaeT B HOBOM SI3bIKE JIPYroe 3HaueHHe. ITOMY MOXKET CIIOCOOCTBOBATH LIEJbIHN sl IPUUUH.
doHeTHYeCKOe MM CEMaHTHYECKOE CO3BYYHE MOYKET HOCHTh YHCTO CIIyYalHBIA XapakTep, WM,
HarnpumMmep, MOTOMY YTO CJIOBAa MPOMCXOJAT U3 OOIIEro KOPHS JIATUHCKOIO, IPEYECKOro sI3blKa WM
Kakoro-nubo apyroro s3bika. Hampumep, crmoBo “partisan” B IOpUIMYECKOM TEKCTE CIETYET
NEPEBO/IUTh KaK «CTOPOHHMK», «IPUBEPKEHEL», «IocienoBarenby. TepMuH “instrument”
MEPEBOIUTCS KaK JOKYMEHT (Hampumep, 000poTHBIN J0KyMeHT — negotiable instrument). B 3nauenuu
«CPENCTBO» B IOPUCHPYACHLUUH 3TO CIOBO NPUMEHSETCS KaK «CPEACTBO» PpEIIeHUs BOIpOcCa,
BBITTOJIHEHUS IOTOBOPA U T.J., @ HE KaK OpYy/IUe MPOU3BO/ICTBA.

B kauecTBe wactoro mpumepa omIMOOK MPH MEPEBOJIE BOMPOCOB, CBA3AHHBIX C OPUTAHCKUM
WIM aMEpUKAaHCKUM JIeJONPOU3BOJCTBOM, MOXKHO IpHBECTH ciioBo ““front”, koTopoe ciemyer
MEPEBOJUTh KaK «JIMIIEBas CTOPOHA JAOKYMEHTa». BakHO HayyuTh CTYIEHTOB OBITH HE TOJIHKO
KpailHe OCTOpOKHBIMH B TIpollecce TIepeBoAa, HO U H30erarb CaMOYBEpEHHOCTH U
CaMOYCIIOKOEHHOCTH B OTHOLIEHHHM CBOMX BO3MOXKHOCTEH B jeiie nepeBoda. OHU JOIKHBI TBEPIO
3HaTh U TMOHUMATh, YTO KAKIBIA NEPEeBOJ SBISAETCS KOHKPETHBIM OTIENbHBIM (ParMEHTOM HUX
npodeccnoHanbHOM e TeNbHOCTH.

[Ipouiecc mpenonaBaHus IOPUAWYECKOTO IEpeBOJIa HE MOXKET ObITh 3(PPEeKTUBHBIM 0e3
BHEJPEHUS HOBBIX TEXHOJIOTUHN. [I[puMeHeHNe B pa3IM4HbIX CUTYallUsIX UICKYCCTBEHHOTO HHTEIIEKTa
MPUHOCUT OTPOMHYIO MOJIb3Y, B TOM YHCJE U IOTOMY, YTO MAacIITa0HO PaCIIMPUINCh BO3MOXHOCTH
XpaHeHHUs U 00pabOTKM TaHHBIX.

Tax, mponecc ananu3a Borpoca o MpaBHUJIbHOCTH U HIEHTUYHOCTH I0OPUIUYECKOTO MEPEBO/IA TECHO
CBSI3aH C Takoil MpoOieMoif, Kak MCIIOJb30BaHUE HHTEPHET-PECYpCOB, B TOM dHcie padoTa ¢
ANEKTPOHHBIM TEPEBOAUMKOM. YCIyraMH 3JIEKTPOHHBIX MEPEBOTYMKOB IMOJIb3YyEeTCS MHOTHE, U
CTYJEHTBI HE UCKIIIOUEHHE. YBBI, IPUXOJs B MarucTparypy, Kak MpaBUIIO, CTYJIEHTHl YK€ UMEIOT
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OOJIBIIION OMBIT TPAKTHYECKH aBTOMATUYECKOTO HCIIOJNB30BAHHS PA3JIMYHBIX 3JICKTPOHHBIX
YCTPOMCTB M caiiToB. BripaGoTanHast paHee OOJBIIMHCTBOM M3 HHUX IPHUBBIYKA TI0JaraTbcs Ha
MHPOPMAIIHIO, B3ATYI0O aBTOMAaTHYECKH, 0O€3 KaKOro JIMOO OCMBICIICHUS Ha aHTJIOSI3BIYHBIX CalTax,
INPpUBOAUT K TOMY, YTO HAIIPUMCP, BBIIIOJHAA 3aJaHUsd, I'IC HAAO0 YTO-TO IMMPOAHAJIU3UPOBATL U
MPE/UIOKUTh CBOM BapHaHT OTBETa, OHM CKAYMBAIOT JIFOOOM TEpBbIA OTBET 0€3 aHaln3a ero
conepkanus. [lepen mperomaBareneM CTOMT 3ajada MOKa3aTh, YTO, B OTIUYHE OT JPYTUX BUIOB
NepeBo/ia, NePEBOT OPUANIECKUX TEKCTOB, JIOKYMEHTOB U CYJICOHBIX JIeIT C TOMOIIIBIO 3JICKTPOHHOTO
NepEeBOIYMKA HECET B ce0e CEPbe3HYI0 OMAaCHOCTh MCKAKEHUS COAEPIKaHuUs JTI000T0 FIOPUIMIECKOTO
nokymenra. [IpemomaBarenb 00s3aH OOBSCHITH TPUYMHBI TAKOTO SIBJICHHWSI W JejaTh 3TO Ha
KOHKPCTHBIX ITPUMCPAX. HGCMOTpﬂ Ha TO, 4TO C IOMOIIBIO JJICKTPOHHUKU MOKHO IMPAKTHUYCCKHU
MTHOBEHHO 00paboTaTh JIF000H TEKCT, MOCIESICTBUS, KaK IMPABHIIO, BEChMa TUIa4eBHEI. [la, ObICTpBIN
Y MPAKTUYECCKH BBIMOJTHCHHBIN 0€3 KaKWX-TUOO YCHIIMK MEepPEeBOJ JaeT MpPECTaBICHUE O 0a30BOM
pEIIEBAaHTHOCTH JIOKYMEHTA, HO Jajiee TpeOyeTcss OCO3HAHHAs padoTa HaJl TEKCTOM CIICIIHAIUCTOM,
HNMCHOIIIUM O6HII/IpHI>I€ AKaJCMHUYCCKUEC 3HaHUA HC TOJBKO B SI3bIKO3HAHWU, HO U, YTO HE MCHEC BAXKHO,
B IOpPHUCIPYJCHIUU. VX0 W3 JIMYHOTO ONbITa aBTOPa, MOXHO CKa3aTh, CTYJICHTBI HE Cpasy
MIPUCITYIIMBAIOTCS K JIOBOJIaM MIPEToAaBaTelis o 3ToMy Bonpocy. Ho yunThIBasi, 4TO MOCHIe yroIas
JESITeIbHOCTh MPAKTHYECKU BCEX BBIMTYCKHUKOB MaruCTpaTyphbl B CHITy CIeHU(UKU CICIUATBHOCTH
OyzeT upe3BBIYaHO BaKHA KakK JUIS OTICNBHBIX JIIOJIEH, TaK W OpraHU3aluid pa3HOTO YPOBHS,
CTYCHTBI TI03KE MPUXOIAT K HEOOXOIUMOCTH 10I00HOM PabOThI HAJl TEKCTOM.

3aBepma;1 O630p HCKOTOPLBIX HpO6J’ICM npenoaaBaHusad IOPUANYICCKOTO NIEPEBOAa CTYACHTaAaM
HCA3BIKOBBIX BY30B U HYTGI\/JI IIOBBIIICHHS KauyeCcTBa ATOH pa60TI>I, MpeACTaBIACTCA H€O6XOI[I/IMI>IM
MOBTOPUTH MbICJIb, HCOAHOKPATHO BBICKA3BIBAEMYI0 aBTOPOM O TOM, YTO K PCHICHUIO 3TOH 3agavdu
CICOAYCT MOAXOAUTh KOMIIJICKCHO. Ee PCIICHUIO JOJI’KHBI OBITh IIOCBAIICHBI BCE€ BHUbI pa6OTI>I CO
CTYACHTaMHU - OT CCMHUHAPCKUX 3aHSATUH BO BCEX q)opMax U BUIAX, KOHTPOJIBHBIX pa60T,
KOHTPOJIbHBIX 3aJIaHI/II\/JI U T.O. 00 3a4€TOB U DK3aMCHOB.
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